Johann Sebastian BACH:

Himmelfahrts-Oratorium

BWV 11

1. Chorus

Lobet Gott in seinen Reichen,
Preiset ihn in seinen Ehren,
Rühmet ihn in seiner Pracht;

Sucht sein Lob recht zu vergleichen,

Wenn ihr mit gesamten Chören

Ihm ein Lied zu Ehren macht!
2. Recitativo (Tenore - Evangelista)

Der Herr Jesus hub seine Hände auf und segnete seine Jünger, 
und es geschah, da er sie segnete, schied er von ihnen.

3. Recitativo accompagnato (Basso)

Ach, Jesu, ist dein Abschied schon so nah?
Ach, ist denn schon die Stunde da,
Da wir dich von uns lassen sollen?
Ach, siehe, wie die heißen Tränen
Von unsern blassen Wangen rollen,
Wie wir uns nach dir sehnen,
Wie uns fast aller Trost gebricht.
Ach, weiche doch noch nicht!

4. Aria (Alto)

Ach, bleibe doch, mein liebstes Leben,
Ach, fliehe nicht so bald von mir!

Dein Abschied und dein frühes Scheiden

Bringt mir das allergrößte Leiden,

Ach ja, so bleibe doch noch hier,

Sonst werd ich ganz von Schmerz umgeben.

5. Recitativo (Tenore - Evangelista)

Und ward aufgehoben zusehends und fuhr auf gen Himmel, eine Wolke nahm ihn weg vor ihren Augen, und er sitzet zur rechten Hand Gottes.

Johann Sebastian BACH:

Mennybemeneteli oratórium

BWV 11

1. Kórus
Dícsérjétek Istent birodalmában,
magasztaljátok Őt dicsőségében,

áldjátok Őt ragyogásában;

vigyétek el messze földre dícséretét,
amikor egyesített kórusotok
dalával hódol Előtte!
2. Recitativo (tenor - Evangélista)

Az Úr Jézus felemelte kezét és megáldotta tanítványait, 
s miután megáldotta őket, 
elvált tőlük.
3. Recitativo accompagnato (basszus)
Ah, Jézus, hát már ilyen közeli a búcsú?

Ah, már elérkezett az óra,
amikor el kell engednünk Téged?

Ah, nézd, amint forró könnyeink

legördülnek sápadt arcunkon,

amint Utánad vágyakozunk,
amint elhagy szinte minden reményünk.
Ah, ne menj még el tőlünk!
4. Ária (alt)

Ah, maradj még, drága életem,
ah, ne hagyj el ilyen hamar!
Búcsúd és korai távozásod
a legnagyobb szenvedést méri énrám,
ah igen, maradj még itt velem,
különben egészen átadom magam a fájdalomnak.

5. Recitativo (tenor - Evangélista)
És látták, amint felemelkedett az égbe, egy felhő takarta el Őt szemük elől, és ott ül Istennek jobbján.

6. Choral

Nun lieget alles unter dir,
Dich selbst nur ausgenommen;
Die Engel müssen für und für
Dir aufzuwarten kommen.
Die Fürsten stehn auch auf der Bahn
Und sind dir willig untertan;
Luft, Wasser, Feuer, Erden
Muß dir zu Dienste werden.
7a. Recitativo 
(Tenore – Evangelista, Basso)

Und da sie ihm nachsahen gen Himmel fahren, siehe, da stunden bei ihnen zwei Männer in weißen Kleidern, welche auch sagten:
Ihr Männer von Galiläa, was stehet ihr und sehet gen Himmel?

Dieser Jesus, welcher von euch ist aufgenommen gen Himmel, wird kommen, wie ihr ihn gesehen habt gen Himmel fahren.

7b. Recitativo accompagnato (Alto)

Ach ja! so komme bald zurück:
Tilg einst mein trauriges Gebärden,
Sonst wird mir jeder Augenblick
Verhaßt und Jahren ähnlich werden.

7c. Recitativo (Tenore – Evangelista)

Sie aber beteten ihn an, wandten um gen Jerusalem von dem Berge, der da heißet der Ölberg, welcher ist nahe bei Jerusalem und liegt einen Sabbater-Weg davon, und sie kehreten wieder gen Jerusalem mit großer Freude.

8. Aria (Soprano)

Jesu, deine Gnadenblicke
Kann ich doch beständig sehn.

Deine Liebe bleibt zurücke,

Daß ich mich hier in der Zeit

An der künftgen Herrlichkeit

Schon voraus im Geist erquicke,

Wenn wir einst dort vor dir stehn.
6. Korál
Most minden Neked alárendelt,

egyedül Téged kivéve;

Az angyalok újra és újra

Teelőtted tisztelegnek.
A fejedelmek sorban állva

önként Neked vetik alá magukat;
Lég, víz, tűz és föld,

mind Neked szolgálnak.

7a. Recitativo 
(tenor - Evangélista, basszus)

S amikor utána néztek, amint az égbe szállt, íme, ott állt két férfi fehér ruhában, akik így szóltak:

Galileai férfiak, miért álltok itt és néztek az égbe?

Ugyanaz a Jézus, aki közületek most felment az égbe, el fog újra jönni, ugyanúgy, ahogy láttátok az égbe menni.
7b. Recitativo accompagnato (alt)

Ah igen! jöjj hát hamar vissza hozzám:

töröld le arcomról a szomorúságot, különben minden pillanat

gyűlöletes éveknek fog tűnni számomra.

7c. Recitativo (tenor - Evangélista)

És ők magasztalták Őt, visszatértek Jeruzsálembe a hegyről, amelyet olajfák hegyének hívnak, amely Jeruzsálem közelségében, egy szombati távolságra van, és nagy örömmel tértek vissza Jeruzsálembe.

8. Ária (szoprán)

Jézus, a Te kegyelemteli képedre
tekinthetek immár szünet nélkül.
A Te szereteted velem marad,
hogy én itt, abban az időben is, 

amely az eljövendő dicsőségig hátravan,
már vigasztalást nyerhessek lelkemben,
éppúgy, mint amikor majd Előtted állok.
9. Choral

Wenn soll es doch geschehen,
Wenn kömmt die liebe Zeit,
Daß ich ihn werde sehen,
In seiner Herrlichkeit?
Du Tag, wenn wirst du sein,
Daß wir den Heiland grüßen,
Daß wir den Heiland küssen?
Komm, stelle dich doch ein!
9. Korál
Mikor érkezik el a pillanat,

mikor jön el a kedves idő,

amikor látni fogom Őt,

teljes dicsőségében?

Te nap, mikor virradsz fel,

amikor Üdvözítőm köszönthetem,

amikor Üdvözítőm csókolhatom?

Jöjj el, mutasd magad!
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